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IT: AVVIAMENTO INIZIALE
Verificare che la pompa sia posizionata almeno 100 mm sotto il livello minimo del serbatoio olio. Prima di avviare 
la pompa effettuare spurgo aria. Prima della messa in funzione della pompa, procedere al riempimento della stessa 
con olio idraulico, come illustrato nella figura. A temperature molto basse la pompa dovrebbe essere azionata senza 
carico per circa 2 minuti o finchè l’olio non raggiunga una temperatura accettabile. N.B: Prima dell’installazione della 
pompa verificare il senso di rotazione della stessa.
ING: INITIAL START UP
Verify that pump is, at least, 100 mm under the minimum level of the tank. Before starting the pump bleed the air. Fill the 
pump with oil before start-up as shown in the picture. In very cold conditions, the pump should be allowed to run without 
load for about 2 min, or until the oil reaches a suitable temperature.
PS: Please check the rotation of the pump before installing.
FR: DÉMARRAGE INITIAL
Vérifier que la pompe est placée 100 mm au moins au-dessous du niveau minimum du réservoir de l’huile. Avant de faire 
démarrer la pompe, faire une purge de l’air. Avant la mise en service de la pompe, la remplir avec de l’huile hydraulique, 
comme illustré sur la figure. À des températures très basses, la pompe devrait être actionnée sans charge pendant 2 
minutes environ ou jusqu’à ce que l’huile atteigne une température acceptable. P.S.: Verifier rotation pompe avant l’in-
stallation.

ISTRUZIONI PER  L’AVVIAMENTO
INSTRUCTION FOR INSTALLATION

INSTRUCTIONS POUR LE DÉMARRAGE

TUBAZIONE DI ASPIRAZIONE
INLET PIPE
TOYAU D’ASPIRATION

SCELTA DEL TUBO DI ASPIRAZIONE
HOW TO CHOOSE THE SUCTION PIPE SIZE

CHOISIR LE TUBE D’ASPIRATION

Q Portata
Charge

Débit

Ø interno min. tubo
Min pipe diam.

Diametrè inter. min. suceuse

Velocità flusso
Flow speed

Velocitè flux
l/min mm inch (m/s)

20 25 1” 0,68
30 32

1” 1/4
0,62

40 32 0,83
50 38

1” 1/2
0,74

60 38 0,88
70 40 1” 9/16 0,93
80 45

1” 3/4
0,84

90 45 0,94
100 50

2”
0,85

110 50 0,93
120 60

2” 3/8

0,71
130 60 0,77
140 60 0,83
150 60 0,88
160 63

2” 1/2
0,86

170 63 0,91
180 63 0,96
Per garantire corrette condizioni di aspirazione la velocità del 

flusso non deve superare 1 m/sec.
To ensure the proper suction pipe size the flow speedshould 

not exceed 1mt/sec.
Pour s’assurer corrects conditions d’aspiration, la velocitè 

du flux ne doit pas être superieur à 1 m/sec.

POMPE BENT AXIS
BENT AXIS PUMPS

601003.....F
602003.....F

Prima della messa in funzione della pompa RIEMPIRE di olio la carcassa.
Before to start up the pump please FILL-UP the casing with oil.
Avant la mise en service de la pompe, la REMPLIR avec de l’huile hydraulique.

É categoricamente vietato montare ingranaggi e/o flange che vadano in 
battuta sull’anello seeger.
It is strictly forbidden to mount gears and/or flanges that come into contact with 
the seeger ring.
Il est strictement interdit de monter des engrenages ou des brides poussant contre 
l’anneau de circlips.

Per prevenire una precoce usura degli accoppiamenti meccanici, in 
fase di montaggio, ingrassare gli alberi, i mozzi e i manicotti.
To prevents splines from wear please grease pump shafts and / or couplings.
Pour prévenir une usure rapide des enclenchements mécaniques, lors du 
montage, faire le graissage des arbres, des moyeux et des manchons.
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E: PRIMERA PUESTA EN MARCHA
Comprobar que la bomba esté situada al menos 100 mm más abajo que el nivel mínimo del depósito de aceite. An-
tes de poner la bomba en marcha, purgar el aire. Antes de utilizar la bomba es preciso llenarla de aceite hidráulico, 
como se ilustra en la figura. Si la temperatura es muy baja, accionar la bomba sin carga durante dos minutos o hasta 
que el aceite alcance una temperatura aceptable. Nota: antes de instalar la bomba, verificar el sentido de rotación 
de la misma.
D: ERSTINBETRIEBNAHME
Sicherstellen, dass die Pumpe mindestens 100 mm unter dem Mindestfüllstand des Ölbehälters angeordnet ist. Die Pum-
pe vor der Inbetriebnahme entlüften. Die Pumpe vor der Inbetriebnahme wie in der Abbildung gezeigt mit Hydrauliköl 
füllen. Bei sehr niedrigen Temperaturen sollte die Pumpe rund 2 Minuten oder bis das Öl eine annehmbare Temperatur 
erreicht hat ohne Last betrieben werden. HINWEIS: Vor dem Einbau der Pumpe ihre Drehrichtung kontrollieren.
RU: ВВОД В ЭКСПЛУАТАЦИЮ
Необходимо проверить, чтобы насос находился по крайней мере на уровне 100mm ниже минимального уровня 
масла в баке. Перед запуском насоса необходимо выпустить воздух из системы. Заполните насос маслом 
перед вводом его в эксплуатацию, как показано на рисунке. При запуске в холодных условиях эксплуатации 
насос должен поработать без нагрузки около 2-х минут, или до тех пор пока масло не достигнет рабочей 
температуры. Примечание: перед установкой насоса, проверяйте направление вращения.

INSTRUCCIONES PARA LA PUESTA EN MARCHA
ANLEITUNGEN FÜR DIE INBETRIEBNAHME

ИНСТРУКЦИЯ ПО МОНТАЖУ

TUBAZIONE DI ASPIRAZIONE
INLET PIPE
TOYAU D’ASPIRATION

POMPE BENT AXIS
BENT AXIS PUMPS

601003.....F
602003.....F

Antes de poner en marcha la bomba es preciso LLENARLA de aceite hidráulico.
Die Pumpe vor der Inbetriebnahme gezeigt mit Hydrauliköl FÜLLEN.
Заполните насос маслом перед вводом его в эксплуатацию.

Está categóricamente prohibido instalar piñones y/o bridas que entren en 
contacto con el anillo seeger.
Zahnräder oder Flansche, die gegen den Sicherungsring 
drücken, dürfen nicht montiert werden.
Строго запрещено устанавливать шестерни или фланцы 
таким образом, чтобы они касались стопорного кольца.

Para prevenir una usura precoz de los acoplamientos mecànicos, en fase de 
montaje, engrasar los ejes, los cubos y los manguitos.
Um eine frühzeitige Abnutzung der mechanischen Verbindungen zu 
vermeiden, die Wellensätze, die Naben und die Verbindungsmuffen 
während der Montage einfetten.
Чтобы предотвратить износ шлицов, смажьте вал насоса и муфты.

COMO ELEGIR LA TUBERÍA DE ASPIRACIÓN
ANSAUGUNGSRÖHREWAHL

ОПРЕДЕЛЕНИЕ РАЗМЕРА ВСАСЫВАЮЩЕГО ПАТРУБКА

Q Capacidad
Leistung
Подача

Ø Diàm. interno minimo
Mindester Röhreninnendur
Минимальный диаметр 

всасывающего патрубка

Velocidad fluxo
Stromgeschwindigkeit

Скорость 
потока

l/min
(л/мин) mm inch

(дюйм)
(m/s)
(м/с)

20 25 1” 0,68
30 32

1” 1/4
0,62

40 32 0,83
50 38

1” 1/2
0,74

60 38 0,88
70 40 1” 9/16 0,93
80 45

1” 3/4
0,84

90 45 0,94
100 50

2”
0,85

110 50 0,93
120 60

2” 3/8

0,71
130 60 0,77
140 60 0,83
150 60 0,88
160 63

2” 1/2
0,86

170 63 0,91
180 63 0,96

Para asegurar correctas condiciones de aspiraciòn, la velocidad del 
fluxo no tiene que sobrepasar 1 m/sec.

Die Stromgeschwindigkeit soll nicht 1 m/sec überschreiten,
um die richitige Ansaugungbedingungen zu versichern

Скорость потока при выбранном диаметре всасывающего
патрубка не должна превышать 1 м/с.


